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ةئَلٱلْم لاعضِ جرٱٰتِ وٰومرِ ٱلسفَاط هدُ لمٱلْح يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

َلع هنَّ ٱلا ۚ شَآءا يم ٱلْخَلْق زِيدُ في ۚ ٰعبرو ثُلَٰثو َثْنم ۢةحنجا و۟لا ًسر

ۭقَدِير ۢءَش لك
हर तरह की तारीफ खुदा ही के िलए (मख़ससू) है जो सारे आसमान और ज़मीन का पैदा करने वाला फिरत का (अपना)

क़ािसद बनाने वाला है िजनके दो-दो और तीन-तीन और चार-चार पर होते ह  (मख़लक़ूात की) पैदाइश म  जो (मुनािसब)

चाहता है बढ़ा देता है बेशक खुदा हर चीज़ पर क़ािदर (व तवाना है)
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ما يفْتَح ٱله للنَّاسِ من رحمةۢ فََ ممسكَ لَها ۖ وما يمسكْ فََ مرسل لَهۥ

يمٱلْح زِيزٱلْع وهۦ ۚ ودِهعنۢ بم
लोग के वाते जब (अपनी) रहमत (के दरवाजे) ख़ोल दे तो कोई उसे जारी नही ंकर सकता और िजस चीज़ को रोक ले उसके

बाद उसे कोई रोक नही ंसकता और वही हर चीज़ पर ग़ािलब और दाना व बीना हकीम है
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نم مُزُقري هٱل رغَي قخَٰل نم له ۚ ملَيع هٱل تمعوا۟ نرٱذْك ا ٱلنَّاسهياي

ٱلسمآء وٱرضِ ۚ  الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُوفَونَ
लोग खुदा के एहसानात को जो उसने तुम पर िकए ह  याद करो या खुदा के िसवा कोई और ख़ािलक है जो आसमान और

ज़मीन से तुहारी रोज़ी पहँुचाता है उसके िसवा कोई माबदू क़ािबले परसितश नही ंिफर तुम िकधर बहके चले जा रहे हो
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ورمٱ عجتُر هٱل َلاكَ ۚ ولن قَبم ۭلسر تذِّبوكَ فَقَدْ كذِّبن ياو
और (ऐ रसलू) अगर ये लोग तुह  झुठलाएँ तो (कुढ़ो नही)ं तुमसे पहले बहुतेरे पैग़बर (लोग के हाथ) झुठलाए जा चुके ह

और (आिख़र) कुल उमरू की ज ूतो खुदा ही की तरफ है
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هم بِٱلَّنغُري ا ۖ وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح مَّنتَغُر ََف ۖ ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ا ٱلنَّاسهياي

ورٱلْغَر
लोग खुदा का (क़यामत का) वायदा यक़ीनी िबकुल सचा है तो (कही)ं तुह  दुिनया की (चद रोज़ा) िज़दगी फ़रेब म  न

लाए (ऐसा न हो िक शैतान) तुह  खुदा के बारे म  धोखा दे
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نونُوا۟ ميۥ لهبزوا۟ حدْعا ينَّما ۚ ادُوع ذُوهفَٱتَّخ ۭدُوع مَل طَٰننَّ ٱلشَّيا

اصحٰبِ ٱلسعيرِ
बेशक शैतान तुहारा दुमन है तो तुम भी उसे अपना दुशमन बनाए रहो वह तो अपने िगरोह को बस इसिलए बुलाता है िक

वह लोग (सब के सब) जहनुमी बन जाएँ
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ٱلَّذِين كفَروا۟ لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۭ ۖ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم

بِيرك ۭرجاةٌۭ ورغْفم
िजन लोग ने (दुिनया म ) कु इख़तेयार िकया उनके िलए (आखेरत म ) सत अज़ाब है और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया

और अछे-अछे काम िकए उनके िलए (गुनाह की) मग़फेरत और िनहायत अछा बदला (बेहत) है
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افَمن زُيِن لَهۥ سوء عملهۦ فَرءاه حسنًۭا ۖ فَانَّ ٱله يضل من يشَآء ويهدِى من

يشَآء ۖ فََ تَذْهب نَفْسكَ علَيهِم حسرٰتٍ ۚ انَّ ٱله عليمۢ بِما يصنَعونَ
तो भला वह शस िजसे उस का बुरा काम शैतानी (अग़वॉ से) अछा कर िदखाया गया है औ वह उसे अछा समझने लगा है

(कभी मोिमन नेकोकार के बराबर हो सकता है हरिगज़ नही)ं तो यक़ीनी (बात) ये है िक ख़ुदा िजसे चाहता है गुमराही म  छोड़

देता है और िजसे चाहता है राहे रात पर आने (की तौफ़ीक़) देता है तो (ऐ रसलू कही)ं उन (बदबत) पर अफसोस कर करके

तुहारे दम न िनकल जाए जो कुछ ये लोग करते ह  ख़ुदा उससे खबू वािक़फ़ है
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ضرٱ نَا بِهييحِتٍۢ فَايلَدٍۢ مب َلا قْنَٰهۭا فَسابحس يرفَتُث ٰحِيٱلر لسرا ٱلَّذِى هٱلو

كَ ٱلنُّشُورذَٰلا ۚ كهتودَ معب
और ख़ुदा ही वह (क़ािदर व तवाना) है जो हवाओ ंको भेजता है तो हवाएँ बादल को उड़ाए-उड़ाए िफरती है िफर हम उस

बादल को मुदा (उफ़तादा) शहर की तरफ हका देते ह  िफर हम उसके ज़िरए से ज़मीन को उसके मर जाने के बाद शादाब कर देते

ह  यूँ  ही (मुदो  ंको क़यामत म  जी उठना होगा)
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حٰلٱلص لمٱلْعو ِبٱلطَّي ملْدُ ٱلعصي هلَيا ۚ ايعمةُ جزٱلْع لَّهةَ فَلزرِيدُ ٱلْعانَ ين كم

وكَ هئَو۟لا رمشَدِيدٌۭ ۖ و ۭذَابع ماتِ لَهِـيونَ ٱلسرمي ٱلَّذِينۥ ۚ وهفَعري

وربي
जो शस इज़त का वाहाँ हो तो ख़ुदा से माँगे यिक सारी इज़त खुदा ही की है उसकी बारगाह तक अछी बात  (बुलद

होकर) पहँुचती ंह  और अछे काम को वह खुद बुलद फरमाता है और जो लोग (तुहारे िख़लाफ) बुरी-बुरी तदबीर  करते रहते

ह  उनके िलए क़यामत म  सत अज़ाब है और (आिख़र) उन लोग की तदबीर मिटयामेट हो जाएगी
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َنثا نم لما تَحمۭا ۚ وٰجزْوا مَلعج ثُم ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُرم مَخَلَق هٱلو

ف ۦٓ ارِهمع نم نقَصي رٍۢ ومعن مم رمعا يمۦ ۚ وهلْمبِع ا عتَض و

ۭيرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلتَٰبٍ ۚ اك
और खुदा ही ने तुम लोग को (पहले पहल) िमट्टी से पैदा िकया िफर नतफ़े से िफर तुमको जोड़ा (नर मादा) बनाया और बग़ैर

उसके इम (इजाज़त) के न कोई औरत हमेला होती है और न जनती है और न िकसी शस की उम  म  यादती होती है और न

िकसी की उम  से कमी की जाती है मगर वह िकताब (लौहे महफूज़) म  (ज़र) है बेशक ये बात खुदा पर बहुत ही आसान है
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ۖ ۭاججا لْحٰذَا مهۥ وهابغٌۭ شَرآئس ۭاتفُر ۭذْبٰذَا عانِ هرحتَوِى ٱلْبسا يمو

ومن كلۢ تَاكلُونَ لَحمۭا طَرِيۭا وتَستَخْرِجونَ حلْيةًۭ تَلْبسونَها ۖ وتَرى ٱلْفُلْكَ

فيه مواخر لتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
(उसकी कुदरत देखो) दो समदर बावजदू िमल जाने के यकसाँ नही ंहो जाते ये (एक तो) मीठा खुश ज़ाएका िक उसका पीना

सुवारत (ख़ुगवार) है और ये (दसूरा) खारी कड़ुवा है और (इस इख़तेलाफ पर भी) तुम लोग दोन से (मछली का) तरो ताज़ा

गोत (यकसाँ) खाते हो और (अपने िलए ज़ेवरात (मोती वग़ैरह) िनकालते हो िजह  तुम पहनते हो और तुम देखते हो िक

कितयां दिरया म  (पानी को) फाड़ती चली जाती ह  तािक उसके फल (व करम ितजारत) की तलाश करो और तािक तुम लोग

शु करो
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يولج ٱلَّيل ف ٱلنَّهارِ ويولج ٱلنَّهار ف ٱلَّيل وسخَّر ٱلشَّمس وٱلْقَمر كلۭ يجرِى

جلۢ مسمۭ ۚ ذَٰلم ٱله ربم لَه ٱلْملْكُ ۚ وٱلَّذِين تَدْعونَ من دونهۦ ما

يملونَ من قطْميرٍ
वही रात को (बढ़ा के) िदन म  दािख़ल करता है (तो रात बढ़ जाती है) और वही िदन को (बढ़ा के) रात म  दािख़ल करता है (तो

िदन बढ़ जाता है और) उसी ने सरूज और चाँद को अपना मुतीइ बना रखा है िक हर एक अपने (अपने) मुअयन (तय) वत पर

चला करता है वही खुदा तुहारा परवरिदगार है उसी की सलतनत है और उसे छोड़कर िजन माबदू को तुम पुकारते हो वह

छुवार की गुठली की िझली के बराबर भी तो इख़तेयार नही ंरखते
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ةٰميٱلْق مويو ۖ مَوا۟ لابتَجا ٱسوا۟ معمس لَوو مكآءعوا۟ دعمسي  موهن تَدْعا

يفُرونَ بِشركم ۚ و ينَبِىكَ مثْل خَبِيرٍۢ
अगर तुम उनको पुकारो तो वह तुहारी पुकार को सुनते नही ंअगर (िबफ़रज़े मुहाल) सुन भी तो तुहारी दुआएँ नही ंकुबलू

कर सकते और क़यामत के िदन तुहारे िशक  से इकार कर बैठ ग  और वािक़फकार (शस की तरह कोई दसूरा उनकी परूी

हालत) तुह  बता नही ंसकता

15

۞ يايها ٱلنَّاس انتُم ٱلْفُقَرآء الَ ٱله ۖ وٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
लोग तुम सब के सब खुदा के (हर वत) मोहताज हो और (िसफ ) खुदा ही (सबसे) बेपरवा सज़ावारे हद (व सना) है
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ان يشَا يذْهبم وياتِ بِخَلْقۢ جدِيدٍۢ
अगर वह चाहे तो तुम लोग को (अदम के पद  म ) ले जाए और एक नयी िख़लक़त ला बसाए

17

وما ذَٰلكَ علَ ٱله بِعزِيزٍۢ
और ये कुछ खुदा के वाते दुशवार नहीं

18

لَوو ۭءَش نْهم لمحي  اهلمح َلثْقَلَةٌ ان تَدْعُ ماىٰ ۚ وخْرا ةٌۭ وِزْرازِرو تَزِر و

كانَ ذَا قُرب ۗ انَّما تُنذِر ٱلَّذِين يخْشَونَ ربهم بِٱلْغَيبِ واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ ۚ ومن

يرصٱلْم هٱل َلاۦ ۚ وهنَفْسل كتَزا ينَّمفَا كتَز
और याद रहे िक कोई शस िकसी दसूरे (के गुनाह) का बोझ नही ंउठाएगा और अगर कोई (अपने गुनाह का) भारी बोझ

उठाने वाला अपना बोझ उठाने के वाते (िकसी को) बुलाएगा तो उसके बारे म  से कुछ भी उठाया न जाएगा अगरचे (कोई

िकसी का) कराबतदार ही (य न) हो (ऐ रसलू) तुम तो बस उही ंलोग को डरा सकते हो जो बे देखे भाले अपने परवरिदगार

का ख़ौफ रखते ह  और पाबदी से नमाज़ पढ़ते ह  और (याद रखो िक) जो शस पाक साफ रहता है वह अपने ही फ़ायदे के

वाते पाक साफ रहता है और (आिख़रकार सबको िहरिफर के) खुदा ही की तरफ जाना है

19

يرصٱلْبو معتَوِى ٱسا يمو
और अधा (क़ािफर) और ऑंख वाला (मोिमन िकसी तरह) बराबर नही ंहो सकते

20

ٱلنُّور و ٰتٱلظُّلُم و
और न अंधेरा (कु) और उजाला (ईमान) बराबर है

21

وررٱلْح و لّٱلظ و
और न छाँव (बेिहत) और धपू (दोज़ख़ बराबर है)
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ۢعمسبِم نتآ امو ۖ شَآءن يم عمسي هنَّ ٱلا ۚ ٰتومٱ و آءيحتَوِى ٱسا يمو

من ف ٱلْقُبورِ
और न िज़दे (मोिमनीन) और न मुद  (क़ािफर) बराबर हो सकते ह  और खुदा िजसे चाहता है अछी तरह सुना (समझा) देता है

और (ऐ रसलू) जो (कुफ़ार मुदो  ंकी तरह) क़ब  म  ह  उह  तुम अपनी (बात ) नही ंसमझा सकते हो

23

نَذِير ا نتنْ اا
तुम तो बस (एक खुदा से) डराने वाले हो

24

ۭا نَذِيريهف ََخ ا ةما نن ماۭا ۚ ونَذِيرۭا ويرشب قلْنَٰكَ بِٱلْحسرنَّآ اا
हम ही ने तुमको यक़ीनन कुरान के साथ खुशख़बरी देने वाला और डराने वाला ( पैग़बर) बनाकर भेजा और कोई उमत

(दुिनया म )

25

وان يذِّبوكَ فَقَدْ كذَّب ٱلَّذِين من قَبلهِم جآءتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ وبِٱلزبرِ وبِٱلْتَٰبِ

ٱلْمنيرِ
ऐसी नही ंगुज़री िक उसके पास (हमारा) डराने वाला पैग़बर न आया हो और अगर ये लोग तुह  झुठलाएँ तो कुछ परवाह

नही ंकरो यिक इनके अगल ने भी (अपने पैग़बर को) झुठलाया है (हालाँिक) उनके पास उनके पैग़बर वाज़ेए व रौशन

मौिजजे अौर सहीफ़े और रौशन िकताब लेकर आए थे

26

ثُم اخَذْت ٱلَّذِين كفَروا۟ ۖ فَيف كانَ نَيرِ
िफर हमने उन लोग को जो कािफ़र हो बैठे ले डाला तो (तुमने देखािक) मेरा अज़ाब (उन पर) कैसा (सत हुआ

27

الَم تَر انَّ ٱله انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَاخْرجنَا بِهۦ ثَمرٰتٍۢ مخْتَلفًا الْوٰنُها ۚ

ۭودس ابِيبغَرا وٰنُهلْوا فخْتَلم ۭرمحو ۭبِيض ۢدَدالِ جٱلْجِب نمو
अब या तुमने इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक यक़ीनन खुदा ही ने आसमान से पानी बरसाया िफर हम (खुदा) ने उसके ज़िरए से

तरह-तरह की रंगत के फल पैदा िकए और पहाड़ म  क़तआत (टुकड़े राते) ह  िजनके रंग मुख़तिलफ है कुछ तो सफेद

(बुराक़) और कुछ लाल (लाल) और कुछ िबकुल काले िसयाह
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ادِهبع نم هٱل َخْشا ينَّمكَ ۗ اذَٰلۥ كٰنُهلْوا فخْتَلم ٰمنْعٱو ِآبٱلدَّوٱلنَّاسِ و نمو

غَفُور زِيزع هنَّ ٱلا۟ ۗ اولَمٱلْع
और इसी तरह आदिमय और जानवर और चारपाय की भी रंगते तरह-तरह की ह  उसके बद म  ख़ुदा का ख़ौफ करने वाले तो

बस उलेमा ह  बेशक खुदा (सबसे) ग़ािलब और बशने वाला है

29

انَّ ٱلَّذِين يتْلُونَ كتَٰب ٱله واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ وانفَقُوا۟ مما رزَقْنَٰهم سرۭا

ورةًۭ لَّن تَبٰرجونَ تجرةًۭ يينَعو
बेशक जो लोग Â◌ुदा की िकताब पढ़ा करते ह  और पाबदी से नमाज़ पढ़ते ह  और जो कुछ हमने उह  अता िकया है उसम  से

िछपा के और िदखा के (खुदा की राह म ) देते ह  वह यक़ीनन ऐसे यापार का आसरा रखते ह

30

ۭورَش ۭۥ غَفُورنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضم مزِيدَهيو مهورجا مهيّفويل
िजसका कभी टाट न उलटेगा तािक खुदा उह  उनकी मज़दिूरयाँ भरपरू अता करे बिक अपने फज़ल (व करम) से उसे कुछ और

बढ़ा देगा बेशक वह बड़ा बशने वाला है (और) बड़ा क़द दान है

31

هنَّ ٱلا ۗ هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قٱلْح وتَٰبِ هْٱل نكَ ملَينَآ ايحوا ٱلَّذِىو

ۭيرصب ۢۦ لَخَبِيرادِهببِع
और हमने जो िकताब तुहारे पास ''वही'' के ज़िरए से भेजी वह िबकुल ठीक है और जो (िकताब  इससे पहले की) उसके सामने

(मौजदू) ह  उनकी तसदीक़ भी करती ह  - बेशक खुदा अपने बद (के हालात) से खबू वािक़फ है (और) देख रहा है

32

ثُم اورثْنَا ٱلْتَٰب ٱلَّذِين ٱصطَفَينَا من عبادِنَا ۖ فَمنْهم ظَالمۭ لّنَفْسهۦ ومنْهم

بِيرْٱل لٱلْفَض وكَ هذَٰل ۚ هذْنِ ٱلٰتِ بِاربِٱلْخَي ۢابِقس منْهمدٌۭ وقْتَصم
िफर हमने अपने बदगान म  से ख़ास उनको कुरान का वािरस बनाया िजह  (अहल समझकर) मुतिख़ब िकया यिक बद म

से कुछ तो (नाफरमानी करके) अपनी जान पर िसतम ढाते ह  और कुछ उनम  से (नेकी बदी के) दरिमयान ह  और उनम  से कुछ

लोग खुदा के इख़तेयार से नेक म  (और से) गोया सबकत ले गए ह  (इतेख़ाब व सबक़त) तो खुदा का बड़ा फज़ल है
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مهاسبلۭا ۖ ولُولُوبٍۢ ون ذَهم اوِرسا نا ميهنَ فلَّوحا يدْخُلُونَهدْنٍۢ يع نَّٰتج

ۭرِيرا حيهف
(और उसका िसला बेिहत के) सदा बहार बाग़ात ह  िजनम  ये लोग दािख़ल हगे और उह  वहाँ सोने के कंगन और मोती

पहनाए जाएँगे और वहाँ उनकी (मामलूी) पोशाक ख़ािलस रेशमी होगी

34

ورَش ۭنَا لَغَفُوربنَّ رنَ ۖ ازنَّا ٱلْحع بذْها ٱلَّذِى هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو
और ये लोग (खुशी के लहजे म ) कह गे खुदा का शु िजसने हम से (हर िक़म का) रंज व ग़म दरू कर िदया बेशक हमारा

परवरिदगार बड़ा बशने वाला (और) क़दरदान है

35

ٱلَّذِى احلَّنَا دار ٱلْمقَامة من فَضلهۦ  يمسنَا فيها نَصبۭ و يمسنَا فيها

ۭلُغُوب
िजसने हमको अपने फज़ल (व करम) से हमेशगी के घर (बेिहत) म  उतारा (मेहमान िकया) जहाँ हम  कोई तकलीफ छुयेगी भी

तो नही ंऔर न कोई थकान ही पहँुचेगी

36

نم منْهع خَفَّفي وتُوا۟ ومفَي هِملَيع قْضي  نَّمهج نَار موا۟ لَهفَرك ٱلَّذِينو

عذَابِها ۚ كذَٰلكَ نَجزِى كل كفُورٍۢ
और जो लोग कािफर हो बैठे उनके िलए जहनुम की आग है न उनकी कज़ा ही आएगी िक वह मर जाए और तकलीफ से

नजात िमले और न उनसे उनके अज़ाब ही म  तख़फीफ की जाएगी हम हर नाशुे की सज़ा यूँ  ही िकया करते ह
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لَموا ۚ لمنَّا نَعٱلَّذِى ك را غَيحٰلص لمنَا نَعخْرِجنَآ ابا ريهطَرِخُونَ فصي مهو

نُعمركم ما يتَذَكر فيه من تَذَكر وجآءكم ٱلنَّذِير ۖ فَذُوقُوا۟ فَما للظَّٰلمين من

نَّصيرٍ
और ये लोग दोजख़ म  (पड़े) िचलाया करेग  िक परवरिदगार अब हमको (यहाँ से) िनकाल दे तो जो कुछ हम करते थे उसे

छोड़कर नेक काम कर गे (तो ख़ुदा जवाब देगा िक) या हमने तुह  इतनी उम  न दी थी िक िजनम  िजसको जो कुछ सचना

समझना (मंज़रू) हो खबू सोच समझ ले और (उसके अलावा) तुहारे पास (हमारा) डराने वाला (पैग़बर) भी पहँुच गया था तो

(अपने िकए का मज़ा) चखो यिक सरकश लोग का कोई मगार नहीं
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انَّ ٱله عٰلم غَيبِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
बेशक खुदा सारे आसमान व ज़मीन की पोशीदा बात से ख़बू वािक़फ है वह यक़ीनी िदल के पोशीदा राज़ से बाख़बर है
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رِينٰفْزِيدُ ٱلي ۥ ۖ وهفْرك هلَيفَع فَرن كضِ ۚ فَمرٱ ف فئَخَل مَلعٱلَّذِى ج وه

كفْرهم عندَ ربِهِم ا مقْتًۭا ۖ و يزِيدُ ٱلْٰفرِين كفْرهم ا خَسارۭا
वह वही खुदा है िजसने ए ज़मीन म  तुम लोग को (अगल का) जानशीन बनाया िफर जो शस कािफ़र होगा तो उसके कु

का वबाल उसी पर पड़ेगा और कािफ़र को उनका कु उनके परवरिदगार की बारगाह म  ग़ज़ब के िसवा कुछ बढ़ाएगा नहीं

और कुफ़ार को उनका कु घाटे के िसवा कुछ नफ़ा न देगा
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قُل ارءيتُم شُركآءكم ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله ارون ماذَا خَلَقُوا۟ من ٱرضِ

ام لَهم شركٌۭ ف ٱلسمٰوٰتِ ام ءاتَينَٰهم كتَٰبۭا فَهم علَ بيِنَتٍۢ منْه ۚ بل ان يعدُ

ٱلظَّٰلمونَ بعضهم بعضا ا غُرورا
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) पछूो तो िक खुदा के िसवा अपने िजन शरीक की तुम क़यादत करते थे या तुमने उह  (कुछ) देखा भी

मुझे भी ज़रा िदखाओ तो िक उहने ज़मीन (की चीज़) से कौन सी चीज़ पैदा की या आसमान म  कुछ उनका आधा साझा है

या हमने खुद उह  कोई िकताब दी है िक वह उसकी दलील रखते ह  (ये सब तो कुछ नही)ं बिक ये ज़ािलम एक दसूरे से (धोखे

और) फरेब ही का वायदा करते ह
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نا ممهسمنْ ان زَالَتَآ الَئو ۚ ون تَزا ضرٱٰتِ وٰومكُ ٱلسسمي هنَّ ٱلا ۞

احدٍۢ منۢ بعدِهۦٓ ۚ انَّهۥ كانَ حليما غَفُورۭا
बेशक खुदा ही सारे आसमान और ज़मीन अपनी जगह से हट जाने से रोके हुए है और अगर (फज़ करे िक) ये अपनी जगह से

हट जाए तो िफर तो उसके िसवा उह  कोई रोक नही ंसकता बेशक वह बड़ा बुदबर (और) बड़ा बशने वाला है
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ۖ ممدَى ٱحا ندَىٰ مها ونُنلَّي ۭنَذِير مهآءن جلَئ هِمٰنميدَ اهج هوا۟ بِٱلمقْساو

فَلَما جآءهم نَذِيرۭ ما زَادهم ا نُفُورا
और ये लोग तो खुदा की बड़ी-बड़ी सत क़सम  खा (कर कहते) थे िक बेशक अगर उनके पास कोई डराने वाला (पैग़बर)

आएगा तो वह ज़र हर एक उमत से यादा बसह हगे िफर जब उनके पास डराने वाला (रसलू) आ पहँुचा तो (उन लोग

को) ए ज़मीन म  सरकशी और बुरी-बुरी तीर  करने की वजह से
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لۦ ۚ فَههلهبِا ا ِيٱلس رٱلْم يقحي و ۚ ِيٱلس رمضِ ورٱ ۭا فاربتٱس

هنَّتِ ٱلسلَن تَجِدَ لدِيلًۭا ۖ وتَب هنَّتِ ٱلسفَلَن تَجِدَ ل ۚ ينلوٱ نَّتس ونَ انظُري

ًوِيتَح
(उसके आने से) उनकी नफरत को तरकी ही होती गयी और बुदी तीर (की बुराई) तो बुरी तीर करने वाले ही पर पड़ती है

तो (हो न हो) ये लोग बस अगले ही लोग के बरताव के मुतिज़र ह  तो (बेहतर) तुम खुदा के दसतरू म  कभी तदीली न

पाओगे और खुदा की आदत म  हरिगज़ कोई तग़युर न पाओगे
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اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم وكانُوا۟

ف ٰتِ وٰومٱلس ف ۢءَن شۥ مهجِزعيل هانَ ٱلا كمةًۭ ۚ وقُو منْهشَدَّ ما

ٱرضِ ۚ انَّهۥ كانَ عليمۭا قَدِيرۭا
तो या उन लोग ने ए ज़मीन पर चल िफर कर नही ंदेखा िक जो लोग उनके पहले थे और उनसे ज़ोर व कूवत म  भी कहीं

बढ़-चढ़ के थे िफर उनका (नाफ़रमानी की वजह से) या (ख़राब) अजाम हुआ और खुदा ऐसा (गया गुज़रा) नही ंहै िक उसे

कोई चीज़ आिजज़ कर सके (न इतने) आसमान म  और न ज़मीन म  बेशक वह बड़ा ख़बरदार (और) बड़ी (क़ाब)ू कुदरत वाला

है
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مهرّخون يَٰلو ۢةآبن دا مرِهظَه َلكَ عا تَروا۟ مبسا كبِم ٱلنَّاس هذُ ٱلاخوي لَوو

الَ اجلۢ مسمۭ ۖ فَاذَا جآء اجلُهم فَانَّ ٱله كانَ بِعبادِهۦ بصيرۢا
और अगर (कही)ं खुदा लोग की करततू की िगरत करता तो (जैसी उनकी करनी है) ए ज़मीन पर िकसी जानवर को बाक़ी

न छोड़ता मगर वह तो एक मुक़रर िमयाद तक लोग को मोहलत देता है (िक जो करना हो कर लो) िफर जब उनका (वह)

वत अा जाएगा तो खुदा यक़ीनी तौर पर अपने बद (के हाल) को देख रहा है (जो जैसा करेगा वैसा पाएगा)
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